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I an I an I an I an gratègratègratègratè    llllaaaa    nòstranòstranòstranòstra    MadunéMadunéMadunéMaduné\\\\na na na na     
Nuèter a s iludèven che la nòstra 
Maduné\na, qualla ch'l'êra murè såtta 
al purdghén dla cà dal Sustàggn di 
Grâs, l'avéss una spêzie ed garanzî, 
parché l'êra pôc vi§ébbil e pò, con cl 
aspèt acsé "puvràtt", con 
cl'invarni§adûra un tant al chíllo, a 
cardèven ch'la n pséss brî§a fèr gåula 
ai gratón.  
Al n é brî§a stè acsé: socuanti stmèn 
indrî ignoti ladri i l'an dstachè dal mûr  
e fôrsi råtta parché avän catè däl schî< 
par  tèra. Sicuramänt as é tratè ed <änt 
ch'i cgnóssen äl nòstri abitûdin e ch'i i 
én arivè con una schèla, parché la 
Maduné\na l'êra murè a pió ed dû 
mêter d altazza. 
Nuèter a sperän che a chi pûrz ch'i 
l'an purtè vî ai pòsa capitèr d incôsa, 
anzi: d incuséssima! 

 
...l' êra acsé... 

 
...adès l'é acsé. 

Dåu fîrum nôviDåu fîrum nôviDåu fîrum nôviDåu fîrum nôvi    
Pròpi acsé: la scuèdra di 

colaburadûr dal Pånt dla Biånnda la se 
§lèrga! L'é stè la Nóccia d Bastèl 
(Anna Bastelli) che pûc dé fà, ala 
Famajja Bulgnai§a, la m à détt 
ch'l'avèva una ciòpa ed nómm da 
prupórr. Détt e fât: al dé dåpp am é 
arivè socuànt racónt ed dåuga bôna, 
firmè da Nadia Corticelli e Alberto 
Garagnani. Bänvgnó a tótt e dû e... 
grâzie! 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al ninénAl ninénAl ninénAl ninén    
Quand mé ai era cé@na, d estèd, a m 

pia§êva ed stèr in canpâgna a cà dai mî 
nûn. 
Mé ai êra l’ónnica anvudé@na e a m 

arcôrd che, quand as tratèva ed turnèr 
a cà, mé, aiutè dal nôn, a m arpiatèva 
int la stâla o såtta al let. I mî i um 
zarchèven dapartótt e, sicómm ch’i n 
um catèven brî§a  e i avêven da ander 
a lavurèr, i um lasèven lé. 
Un dé, a gêva avair un trî ân, ai êra 

un gran §gunbéi int la cåurt, i êren tótt 
alîgher e afazindè parché i arénn mazè 
al ninén. Alåura a vlêva cunvénzer al 
nôn ch’l um féss vàdder cum i fèven. 
Mo ló an vlêva brî§a parché al gêva 
ch’al n êra brî§a un spetâcuel adât a di 
ragazû. Mo sicómm che mé ai êra una 
gran ciacaré@na e andêva sänper drî, 
par fèrum stèr trancuélla as fé strapèr 
la prumassa ch'al m arêv purtè a 
vàdder vêrs sîra, quand i avéssen bèle 
fât incôsa. 
Am tôls par la mané@na e am purté 

a vàdder cus’i avêven cunbinè. Mo 
quand a vdé tótt cal mazèl, pîz ed 
chèren a §bindlón e dal sangv 
dapartótt, a m fé tótta sêria  e a i gé:  

– Mo tio nonno, mo che brutto 
lavurirro che hai fatto!  
Al nôn, fén ch’l é stè al månnd a m l 

à sänper cuntè, con un pôc ed magån. 
Nadia CorticelliNadia CorticelliNadia CorticelliNadia Corticelli    

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
I scudéttI scudéttI scudéttI scudétt    

A mé, che ed fúddbol a capéss pròpi 
pôc, quand ai ò vésst i filmè di tifû§ 
iuventén ch’i fèven fèsta pr al scudàtt 
apanna vént, am é vgnó in amänt che 
al menefreghî§um itagliàn pr äl 
raiguel,  äl  la<<  e  la legalitè l é arivè 

parfén int  una  fèsta  par la vitòria. A 
vói dîr: i scudétt dla Juvéntus quant 
êni, ventnôv o trantón? Sé parché, a 
Turén, la Sozietè, l alenadåur, i 
<ugadûr e i tifû§ i an urgani<è una 
gran fèsta pr avair vént 31 scudétt. St 
mänter, invêzi, la Federaziån, i giurnî 
spurtîv e tótt al månnd dal spòrrt i 
dî§en che, st ân, la Jûve l’à vént quall 
di ventnôv canpiunèt. Al mutîv l é 
che, cum i an stabilé i gióddiz e i 
pruzès, dû scudétt i êren stè vént con 
di trócc. E, pròpi par quall, i fónn cavè 
vî ala Jûve e cunsgnè a un’ètra 
scuèdra. Mo, in uca§iån ed ste ûltum 
scudàtt, cal fatâz l é dvintè cómm s’an 
fóss mâi suzès. Bän alåura cäli ètri 
scuèder cus'arénni da dîr? E csa vôlel 
dîr fèr fèsta par 31 scudétt? Am é d 
avî§ ch’al vójja dîr «mé <ugadåur, mé 
alenadåur, mé Sozietè, mé tifåu§, a m 
n in §bât i sunâi! A m n in frêg dla 
legalitè, di pruzès e däl cundân». 
Purtròp am vén da pinsèr che ste 
cunpurtamänt al séppa al spèc’ ed 
quall ch’suzêd int l’Itâglia intîra dóvv 
trûp pîz grûs, apanna ch’i pôlen, i fan 
cal câz ch’ai pèr. Fòra che i pôver 
scarpón, as capéss, ch’ai tåcca sänper 
ed subîr e raiga. Am pèr ed vàdder 
Alberto Sordi quand int al fíllm Il 
Marchese del Grillo al dîs: io so’ io e 
voi nun siete un cazzo...  
Ecco, am srêv pia§ó che quèlc d ón, 
quèlca urgani<aziån spurtîva, quèlca 
federaziån o sòja mé, l avéss avó quèl 
da dîr, quèlca créttica da fèr parché 
pôchi bâl: i scudétt dla Jûve i én 29 e 
brî§a 31. Moché, gnínta, tótt zétt, và 
bän incôsa. Acsé l ûltum pinsîr 
malincònic ch’am vén da fèr l é 
quasst: a fóttbal i <ûghen miglión ed 
cínno e ragazlétt e stra i pió inpurtànt 
valûr dal spòrrt ai arêv da èser al rispèt 
däl raiguel, la giustézzia, la lealtè.  
E i gran <ugadûr, i canpión, äl 
Sozietè pió famåu§i i n arénn da èser 
un e§änpi par tótt? Siché dånca, quand 
i an avó una cundâna pr avair fât di 
balutén, i n arénn da cunpurtères con 
umiltè e arcgnósser i sû §bali? Invêzi i 
fan cómm s’ n fóss suzès gnínta, i fan 
prezî§ al Marchese del Grillo. Eh sè, 
l’âcua la và a Padêren! 

la Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggna    (G. L.)(G. L.)(G. L.)(G. L.) 
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Liber ParadisusLiber ParadisusLiber ParadisusLiber Paradisus    
(Secånnda e ûltma pèrt) 

Dåpp a paracci åur as truvé såtta a 
una gran mûra e al capé d èser arivè, 
quall l êra al mûr che i Bulgnî§ i êren 
drî a tirèr só par difànnder la zitè, 
cómm ai avêva spieghè Bastiàn. Pasè 
såtta un gran èrc as truvé in mè< a un 
tananâi ed <änt e bîsti: cavalîr ch’i 
pasêven al galòp in vatta ai sû cavâl, 
con la <änt ch’i se strichèven atai§ ai 
mûr pr an èser tôlt såtta; chèver, 
ninén, galén, ch’i girèven in mè< ai 
stradlén, andànd a rî§g ed fèrel 
caschèr; una dòna, d’in vatta al óss, la 
bucé in strè un calzaider d âcua 
lêrza… Minghén, sänza fiè dala pòra, 
as mité a quêrt såtta al pôrdg ed laggn 
d una ca§latta. La §ghéssa la s fèva 
sénter, al pan e al furmâi i êren finé da 
un pèz, an savêva in dóvv andèr e as 
mité a sêder par tèra cruvàndes la fâza 
col man. 
- Ragazèl, ragazèl! - un òmen l êra 
achinè vêrs ed ló - Stèt mèl? 
Al ragâz an arspundêva brî§a, alåura 
l òmen al le fé andèr dänter ala sô 
butaiga, al le fé sêder e al ciamé la 
mujêr ch’la i purtéss quèl da magnèr. 
Quand Minghén l avé magnè, Iâcum, 
quasst l êra al nómm dl òmen, ai 
dmandé chi al fóss e d’in dóvv al 
vgnéss. Minghén ai cunté ch’l êra 
vgnó vî dal sô padrån e ai dmandé s'l 
êra pròpi vaira ch’i avêven liberè i 
servitûr… 
- L é vaira - l arspundé Iâcum - la 
Cmó@na l’à riscatè tótt i servitûr 
pagànd dî§ franc ai sû padrón, mo té t 
è fât bän a vgnîr vî ed nòt, parché a sò 
che dimónndi padrón i zairchen d 
inpedîrel. Adèsa però té t è bi§åggn d 
un lavurîr: mé a lavåur al curâm, a fâg 
i stivèl, äl sèl, äl brai pr i sgnåuri… Ai 
ò pròpi bi§åggn d un ajût, mo in canbi 
a t pòs dèr såul da magnèr e da 
durmîr. I sgnåuri i n én brî§a tant 
generû§! Mo in cal mänter t inpararè l 
amstîr! Adèsa al stà a té, ragâz, dîrum 
s’t azèt o nå… 
A Minghén an i parêva vaira ch’ai 
fóss capitè tanta furtó@na, cla ca§lé@na 
ed laggn, près al bû§ in dóvv l avêva 
durmé con Bastiàn, la i parêva una cà 
reèl. E la sîra, int la cóccia preparè 
dala Ru§é@na, atai§ al camén, in 
cu§é@na, al s indurmintèva sintànd anc 
al calursén dla zànnder tavvda.  
Minghén l inparé prèst l amstîr e al fó 
ed gran ajût a Iâcum, che ormâi al le  

tratèva cunpâgna un fiôl. La 
dmanndga, dåpp ala Massa, l andèva 
in gîr par la zitè, maraviè dal såu tanti 
tårr. Girànd al stèva dimónndi aténti a 
n capitèr in mè< a una quèlca lît ed 
qualli che, a chi ténp, äli insanguèven 
la zitè. Parché Minghén al n êra brî§a 
dimónndi curagiåu§, mo anc parché 
cäl lòt fra i >eremî, partigèn dal Pèpa, 
e i Lanbartâz, dala pèrt dl Inperatåur, i 
riguardèven äl famai di sgnåuri, o i 
popolàn ch’i s vlêven méttr in måsstra. 
Ló adèsa al n avêva brî§a di padrón, e 
al n avêva inción òblig.  
St mänter, såtta la guîda ed Iâcum, al 
dvintèva sänper pió brèv int l’èrt ed 
lavurèr al curâm e l inventèva di nûv 
urnamént e däl nôvi fåurum, pr äl sèl, 
äl zénng’, i stivèl e äl schèrp; acsé i 
cliént dla budghé@na i carsénn ed 
nómmer e d inpurtanza, e anc al 
guadâgn. Iâcum, da brèv òmen, al 
capé che al mêrit l êra ed Minghén, e 
al taché a fèr a mè< dl óttil. A 
Minghén, ch’al n avêva mâi vésst un 
bajòc, ai parêva ed tuchèr al zîl con un 
dîd e al pinsé ch'ai êra vgnô al 
mumänt ed pre§entères, da lébber, al 
pèder dla Marièna. Al dmandé a 
Iâcum al parmàss d andèr vî par dû dé 
parché al vlêva anc andèr a catèr 
Bastiàn. Mo, pôc prémma dla 
partänza, l incuntré ón di servitûr dal 
Castèl, anca ló vgnó in zitè:  
- Brî§a turnèr, Bastiàn l é môrt dåpp 
pôc ch’t î andè vî, e la Marièna l’à 
spu§è un valvasén ed Sô Sgnurî. Sô 
pèder al se stémma con tótt pr al gran 
matrimòni fât dala fiôla, mo la 
Marièna l’é tratè cunpâgna una sêrva 
da sô maré. S’t la vdéss t an 
l’arcgnussréss brî§a, tant l’é invcé… 
Té t è avó furtó@na, stà qué in zitè, al 
Castèl t an è pió gnínta da fèr… Mé 
invêzi a difànnd un gran sgnåuri ed sta 
zitè, e tótt i dé a métt a rî§g la mî 
vétta… 
Minghén al chiné la tèsta: al sintêva 
un gran dulåur par la perdîta dla sô 
dòna e dal sô amîg, mo al capé che l 
òmen l avêva ra§ån e an turné mâi pió 
al Castèl. 
Ala môrt ed Iâcum e dla Ru§é@na l 

eredité cà e butaiga. Al tulé mujêr, l 
avé di fiû, l andé d lóng a lavurèr e al 
paghé äl tâs: insåmma, al canpé da 
òmen lébber, grâzie a cla dezi§iån dal 
Cunsélli dal Pòpol ed Bulåggna di trî 
ed <óggn dal 1257, ala fén ed tratatîv 
lónghi e difézzili, durè un ân. Dezi§iån 

ch’la fé dvintèr lébber 5855 servitûr, 
mo ch'la n s preocupé brî§a ed stabilîr 
un nôv rapôrt ed lavurîr stra i servitûr 
liberè e i padrón. Al parêva què§i che 
cla dezi§iån la fóss stè tôlta pr 
aumentèr al nómmer ed quî ch’i 
paghèven äl tâs, parché i servitûr i n 
êren brî§a tasâbil, mo i lébber sé. 
Intinimôd un quèlc vantâ<, col pasèr 
dal tänp, ali é sänper quand i valûr dla 
libartè e dla giustézzia i vé@nen méss 
par d såura a ògni ètra consideraziån, e 
anc i dóbbi só i mutîv dla liberaziån di 
servitûr i n an brî§a intachè al valåur 
däl prémmi parôl dal lîber ciamè 
Paradî§:  
“Ottimamente si agisce se gli 
uomini, che la natura ha creato liberi e 
il diritto delle genti ha fatto schiavi, 
vengono restituiti alla libertà in cui 
sono nati. Perciò la nobile città di 
Bologna, che memore del passato e 
protesa verso il futuro, ha sempre 
combattuto per la libertà, ad onore di 
Gesù Cristo, nostro redentore, ha 
riscattato tutti coloro che nella città e 
nella diocesi erano vincolati alla 
condizione servile.” 
Däl parôl beléssimi el vâlidi par 
sänper. L é una bujè che pròpi i 
destinatèri ed cäl parôl, cunprai§ al 
nòster Minghén, an savànd brî§a lè<er, 
i n i psénn mâi cgnósser. 

Maria Luisa GiannasiMaria Luisa GiannasiMaria Luisa GiannasiMaria Luisa Giannasi    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Äl fôl dla Nóna NócciaÄl fôl dla Nóna NócciaÄl fôl dla Nóna NócciaÄl fôl dla Nóna Nóccia    

Äl frèvelÄl frèvelÄl frèvelÄl frèvel    
Quand al pränzip Chichén, con la sô 
mâma, al sô papà e la sô amîga 
Chechè, l arivé int al pajai§ sól 
muntâgn, al vdé che là an i êra brî§a la 
curänt elètrica, e gnanc äli automòbil e 
i termosifón. La żänt i se dspustèven 
da un sît a cl èter a pî, opûr, se la 
distanza l’êra dimónndi, con di bruzén 
tirè da sumarén o cavalén. Äl cà äli 
êren iluminè dal candail o dai lómm a 
petròli, e arscaldè dala laggna ch’la 
bru§èva int i camén. 
Un dåpp meżdé Chichén e la Chechè 
i fónn pròpri mandè dala mâma a 
cójjer dla laggna int al bòsc.  
- A m arcmànd, an v farmèdi brî§a par 
la strè, parché la laggna l’é finé, e 
stasîra an pòs brî§a cûśer la mnèstra 
par vuèter e pr al papà. E n andèdi 
brî§a fòra dal sintîr, parché a préssi 
pêrdruv! 
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I fangén, cuntént ed cl’incunbänza 
ch’l’i fèva sénter grand, i prumiténn 
ed fèr pulîd e, con äl såu panîri ed 
vénc in vatta al spâl, i s n andénn int al 
bòsc. In prinzéppi dla laggna an i n êra 
brî§a. Ai êra però, ed banda dal sintîr, 
tanti pianté@ni ed frèvel che, a livèr só 
äl fói, i mustrèven una gran móccia ed 
fravlé@ni. I n fónn brî§a bón ed 
re§ésster ala tentaziån:  
- Tant l é anc  prèst!   
E i tachénn a magnèr. Äl fravlé\ni 
äli êren deliziåu§i, i se dsfèven in 
båcca con al sô sughén dåulz. Acsé, 
una frèvla drî a cl’ètra, dåpp un bèl 
pèz i s adénn d avair fât puchéssma 
strè, e dla laggna an s’in vdêva gnanc.   
I §lunghénn al pâs anc se, ògni tant, i 
n psêven brî§a fèr da manc ed cójjer e 
magnèr una quèlca fravlé@na. 
Fenalmänt i truvénn dla laggna, i 
tachénn a stianchèr äl brucadé\ni 
sacchi e a rinpîr äl panîri. Mo la sîra 
l’avêva bèle tachè a §lunghèr äl såu 
åmmber såtta al bòsc. I se §gagiénn a 
finîr al lavurîr e, quand fenalmänt äl 
panîri äl fónn pé@ni, i turnénn a ciapèr 
al sintîr vêrs cà. Int al bòsc l êra ormâi 
bûr, a se vdêva arî§g un pôc ed lû§ 
såul a guardèr al’èlta, pió só däl zémm 
di âlber. I s ciapénn par man e i 
zarchénn ed scarpinèr pió §vêlt ch’i 
psêven, anc se al pai§ dla laggna in 
vatta al spâl al i frenèva un pôc. I 
arivénn a una bifurcaziån dal sintîr:  
- T arcôrdet da che pèrt a sän vgnó? 
Secånnd té avaggna d’andèr a man 
drétta o a man stanca?  
Inción di dû as l arcurdèva. I s 
miténn a sêder in vatta a un sâs pr 
apusères e, dåpp un pôc, i s inviénn 
vêrs man drétta. Mo, gîra che té gîra, 
al sintîr an finêva mâi e al bòsc as fèva 
sänper pió féss; i pî i s ingatièven e i n 
arivénn pió d åura d andèr inànz. 
- Bi§åggna ch’a turnâmen indrî, 
Chichén, avêven da tôr cl èter sintîr! 
- Sé, Chechè! Mo cum faggna a 
truvèr al bîvi con ste bûr sänper pió 
féss? 
Tótt int na vôlta i sinténn una §batrî 
d èli in vatta al sô tèst e i s afarménn 
pén ed pòra. Só una bròca bâsa ai êra 
un gròs u§èl con dû gran ûc’ spalanchè 
só una spêzie ed fâza bianca. 
- L é un barbażâgn, Chechè, n avair 
pòra. Vén, andän. 
I turnénn a pedghèr, e ancåura i sin 
ténn ancåura la §batrî d èli e i vdénn l 
u§èl  in  vatta  a  una  bròca dnanz da    

låur.  
- Andä@ni drî, Chichén, fôrsi as vôl 
insgnèr la strè! 
Al barbażâgn al vulèva inànz da låur 
e, quand i armagnèven indrî, al s 
afarmèva só una bròca cómm par stèri 
d’asptèr. Adèsa al sintîr l êra bèl lèrg e 
lébber e, andànd ed lóng, i arivénn 
prèst al lémmit dal bòsc. L ûltum 
riflès dal dé ai fé arcgnósser al prè 
dnanz da cà. Al barbażâgn al fé un gîr 
in tånnd cme par salutèri e pò, con 
un’ûltma §batrî d èli, al sparé int al 
bòsc. 
- Chichén! Chechè! Dûv sîv?  
Äli êren äl våu§ dal papà e d chi èter 
òmen dal pajai§ ch’i êren drî a 
ciamèri. I capénn ch’l’êra stè organizè 
una batûda par zarchèri e i s n adénn d 
avairla fâta pròpi gròsa! Êrel fôrsi méi 
inbu§ères in cà a zarchèr l apòg’ dla 
mâma? I n fénn brî§a a tänp a dezîder 
che una våu§ la §varslé:  
- I én qué, vgnî tótt!  
I fónn zircundè dai òmen, iluminè 
dal lantêren: dû fangén pén ed pòra, 
stóff pr al pai§ däl panîri, i pâgn 
strazè, äl ganb §granfgnè dai spén. I s 
truvénn str'äl brâza dal papà, e äl såu 
man, invêzi ed dèri äl sculazè ch’i s 
asptèven, äl i tuchèven dapartótt, par 
cuntrulèr ch’i fóssen san e tótt intîr. 
Pò ai arivé la mâma, che con i sû bè§ 
la i sughé äl lègrum ch’äl savêven ed 
frèvel. 
Cla sîra, dnanz al calursén dla 
laggna ch’la bru§èva int al camén, con 
l udåur dla mnèstra ch’la bujêva in 
vatta al brè§, Chichén, insàmm ala sô 
amîga Chechè, al prumité ala mâma e 
al papà che, a andèr inànz, l aré sänper 
dè amänt. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Miss bulgnai§iMiss bulgnai§iMiss bulgnai§iMiss bulgnai§i    
In prinzéppi dal Novzänt, tótti äl 

bèli ragâzi ch’äl s mitèven in léssta ai 
cuncûrs ed blazza, äl fónn ciamè dai 
urgani<adûr Regine del Mercato. 
Chisà pò parché? As prêv anc pinsèr 
che cäl sturnèli äl fóssen cunsidrè 
cómm una marcanzî. Ai 28 ed Mèrz 
dal 1908, al teâter Contavâl ai fó una 
sfilè ed tótti äl cuncuränti pr al téttol 
ed Reginetta e, däpp una gran 
discusiån int la Giurî, äi avanzé in 
gâra dåu gran blazz bulgnai§i: una 
gran murâza ch’la stèva ed cà in 
Båurg Pulai§ al nómmr ón, Anna Te-    

sti, e una biånnda dla Vî d Mè< ed San 
Martén (Via Marsala) ch’la fèva la 
sarté@na e l’avèva nómm Margarétta 
Saetti. Vinzé al téttol la prémma con 
308 vût, cåntr ai 204 méss insàmm 
dala biånnda. As dî§ che la 
proclamaziån la fó lónga parché un 
<uvnòt ch’fèva pèrt dla Giurî al n in 
vlèva savair ed fèr vénzer ónna o 
cl’ètra: al s êra incapuné ed fèrli 
vénzer tótti e dåu ala pèra e pò, pòst 
ch’äl stèven ed cà in dû tugûri 
dscalastrè, al vlèva purtèrsli a cà con 
ló. A cal tänp che là, difaränt dal dé d 
incû, cäl blazz äl s pre§entèven tótti fté 
da chèp a pî e però, anc alåura, äli 
eleziån äl s fèven con däl batâli da 
santufézzi.  
Quarant’ân dåpp, dal 1948, a 
Bulåggna, véns elèta Miss Emilia una 
gran bêrta ed nómm Ornella 
Zamperetti. I n l avessen mâi fât! La 
mamà dla secånnda clasifichè la taché 
a fèr di vêrs, pió incazè d un sumâr 
ch’l avéss una brè§a int al cûl. La 
rujèva che sô fiôla l’êra móllt pió bèla, 
che li-là la n êra gnanc al sô tarzanèl, 
che chisà cus l’avèva inpruméss pr 
arivèr d åura ed vénzer… e una 
secuänza ed quî ed sta pòsta. I 
pruvénn in tant ed calmèrla, mo lî la 
tirèva d lóng a fèr di vêrs, tant che i 
urgani<adûr i fónn custrétt a ciamèr la 
Celere e quî ed Pulózz i la purténn ed 
pai§ fòra dal teâter. Anc d’ed såtta al 
pôrdg, sta mèder cunbatänta la 
svintlèva in fâza a tótta la <änt una 
bragatta ch’la gèva èser quâter 
zentémmeter par dimustrèr che sô 
fiôla, con cal fî§ic parfèt, la psèva 
méttres indòs cal francbåll e fères 
lû§er al pail pió ed tótti cäli ètri. 
In ste argumänt an s pôl brî§a 
dscurdères cla bulgni§é@na ch’l’à da 
èser cunsidrè la prémma Miss 
Bulåggna dla stòria. Al «fôrsi» l é d 
òblig, mo l’antenè ed tótti äl nòstri 
Miss la prêv èser stè la fiurèra dal 
Cafà del Siänz (Caffè delle Scienze) 
che, dal gran ch’l’êra bèla, la fó 
numinè mujêr ed Lucumone int la sfilè 
di Etróssc par Caranvèl. Tótta 
Bulåggna la fó esta§iè da cla gran 
blazza, mo lî, puvratta, l’andé atai§ a 
andèr al gabariòt parché quand i fénn 
al curtéi l êra un gran <agnócc e lî la 
sfilé in vatta a un câr fté såul con una 
stanlé@na al<îra. Acsé la s ciapé una 
palmonît che a turnèr in scuèder ai 
vôls di mî§.  Chisà  se  stäl nutézzi äl 
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pséssen intarasèr a cäl ragazèli che, al 
dé d incû, äl métten in måsstra tatt, cûl 
e tótt al rèst pr arivèr d åura ed dvintèr 
Miss anca låur. Pinsandi pulidén, ai ò 
pròpi pòra ch’an i intarèsa un… bíllo. 
E cus'l é ste “bíllo” a l dirò pò un’ètra 
vôlta. 

$braghirén $braghirén $braghirén $braghirén (G. L.)(G. L.)(G. L.)(G. L.)    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al Al Al Al nôn Zai§ernôn Zai§ernôn Zai§ernôn Zai§er    
Ed mî nôn a sò bän pôc, a cradd 
ch’al séppa manchè quand mé avêva 
dû o trî ân. Ed ló i m n an dscåurs 
parécc’ di sû fiû, i fradî ed mî mèder, 
ch’in êren mégga pûc! Defâti sô 
mujêr, mî nôna Giógglia, l’à avó 
ventión fiû.  
Ai ò di arcôrd particolèr ed mî 
mèder e divêrs, asè cèr, dla zía Stèlla, 
dla zía María e pò dal zío Giu§èppe e 
dal zío Augûsto. Ed tótt låur ai ò 
memòria ed socuànt fât ch’a cuntarò 
int un’ètra uca§iån. Adès a v dirò al 
quèl insòlit dal tranvâi. 
La nôna Giógglia e al nôn Zai§er i 
stèven ed cà al Lépp ed Caldarèra e pr 
andèr a Bulåggna i andèven a pî fén al 
Pånt Lóng e lé i ciapèven al tranvâi, 
che a chi ténp l êra tirè da di cavâl. Par 
méttres a sêder an i êra brî§a äl pultrån 
o i scranén separè, mo såul dåu 
banché@ni apugè al fianchè laterèli dla 
vtûra. Mî nôna, ch’l’avêva scuè§i 
sänper al panzån, l’êra ajutè da sô 
maré pr andèr in vatta al tranvâi. Al 
nôn Zai§er, ch’l êra un umån èlt dû 
mèter e l êra anc dimónndi rubósst, 
apanna in vatta al gêva fôrt, che tótt i 
sintéssen:  
- Méttet a sêder, Giógglia!  
Lî, puvràtta, la fèva un gèst col brâza 
avêrti, cme par dîr:  
-  In dóvv? -  Parché i sît a sêder i 
êren tótt ocupè e inción as muvêva. 
Alåura al nôn, sänza dîr béo e sänza 
fèr gnanc na pîga, l andèva da un cô d 
ónna däl banc e al la tirèva só fén 
al’altazza dla sô zintûra: tótta la <änt a 
sêder i §guilèven <å e alåura ló al 
turnèva a dîr:  
- Méttet a sêder, Giógglia!  
Al nôn l êra ón ch’al dscurêva pôc, 
al n êra brî§a un tacalît, mo zêrt quî an 
i tolerèva brî§a. E pò bi§åggna anc 
arcgnósser ch’l êra un gran bèl gèst 
vêrs la sô bèla. 

... 
Al cavalîrAl cavalîrAl cavalîrAl cavalîr    

L êra l èx propietèri dla butaiga La 
Coroncina  ed   vî   Indipendänza,  in  

dóvv al vindêva d incôsa, cum al 
gêva un mî amîg: dal’agåccia ala 
curazè, artéccol nûv, nétt e arlu§ént. 
Dåpp al falimänt l avré una butaiga int 
la vî Santa Margarétta, dóvv al tratèva 
tótta ròba vècia, spass antîga: malnatta 
e puzlänta. Ló, puvràtt, al vivêva 
sänper lè, só cla scrâna dé e nòt, an 
l’abandunèva mâi. A cradd ch’l avéss 
äl ganb parali<è, l êra lêrz e fetänt. 
L’âcua, a pinsèva, an la vdêva brî§a da 
chisà quant tänp. 
Mé ai êra un ragazén, scuè§i tótti äl 
sîr, vgnand fòra dal lavurîr a gêva a un 
colêga, mî amîg:  
- Andaggna dal Cavalîr?   
E ló, a cal pónt, al tachèva a rédder, 
un pôc parché a i andèven spass, e un 
pô pr al mî cunpurtamänt, dåpp, quand 
ai êren là. 
Mé ai êra atirè da tanta ròba, una 
vôlta l êra un biziclén, un’ètra un 
binòcol opûr una mâchina fotogrâfica. 
A cunpré anc un clarén, parché a vlêva 
studièr la mu§îca, cómm in seguît pò a 
fé. Ai ò cunsumè tant spudâc’, mo 
mégga par tirèr só l prêzi, che un 
acôrd a l truvèven sänper, mo l êra par 
vî dl udåur ch’ai êra in cl anbiänt. 
Quand a §mitêva ed tratèr, a m purtèva 
in vatta al óss e pò a spudèva al 
spudâc' inpargnè ed cla pestilänza, a n 
la vlêva brî§a mandèr <å, avêva pòra 
par la salût di mî pulmón. Giòrgio, al 
mî amîg, al guardèva e al ridêva. L 
ascultèva e al ridêva. Quant l à ridó. 
Ògni tant a se vdän anc adès, e tótti 
äl vôlt al tîra fòra cla stòria lé e al tâca 
a rédder e an la finéss pió. 

Alberto GarAlberto GarAlberto GarAlberto Garagnaniagnaniagnaniagnani    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Ciao caro...Ciao caro...Ciao caro...Ciao caro...    
Ècco, a mé quand i um salûten acsé 

i um fan vgnîr só la fótta! Parché, 
vdîv, cal caro, tra l èter prununziè con 
gran sufizänza, a dirêv què§i 
degnaziån, l é saggn che cla parså\na 
ch'l'é drî a salutèrum, la n s arcôrda 
brî§a al mî nómm e alåura al srêv asè 
ch'la géss un bèl ciao e stièvo.  
Am câpita spass, spêzie con un zêrt 

funzionèri, ón ed quî ch'i ciâpen una 
§grinbalè ed bajûc al mai§ pr an 
dezîder gnént e scaldèr una pultrå\na, 
sänper sänza avair inciónna 
responsabilitè. Bene: st'ètra vôlta ch'l 
um salutarà con un "Ciao caro...", mé 
ai arspundarò: 
- Sé, sé... câro té sócc'mel! 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
Serpentèria Serpentèria Serpentèria Serpentèria     (Polygonum bistorta) - 
bistorta, serpentina, dal volgo 
serpentaria per la forma della sua 
radice - che contiene tannino e acido 
gallico - pianta spontanea 
nell'appennino bolognese (Corno alle 
Scale, Scaffajolo ecc.). È una delle 
piante che possono sostituire la 
corteccia di quercia nella concia delle 
pelli. È conosciuta come astringente e 
come tale usata in medicina e 
veterinaria. 
Vanigliån Vanigliån Vanigliån Vanigliån (Nardosmia fragrans) - 
vaniglia da inverno, spontanea ne' 
fossi e ne' muri, coltivata ne' giardini. 
 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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"Andè bän int al canèl 2013" 
Arena del Navile - Ponte della Bionda 

Via dei Terraioli (zona Corticella) 
Direzione artistica: Fausto Carpani 

Inizio spettacoli ore 21,30 
GIUGNO 
Sabato 22  Serata inaugurale con Fausto Carpani, Antonio Stragapede, Sisén, Giampiero Sterpi, Giorgio 

Campi, Gigén Lîvra, Ruggero Passarini e altri. 

Domenica 23 H2O - Henry Hooks Orchestra  

Lunedì 24 Karaoke e Xfactor  con Luca Lazazzera  

Martedì 25 "Bologna cantava e canta" con Fausto Carpani, Antonio Stragapede  e Gigén Lîvra. Una 

carrellata sulla canzone bolognese dall'ottocento a oggi. 

Mercoledì 26 La Compagnia Al Nòstar dialàtt in "Lóng al èrżen ed Sèvna" tre atti di Marcello Gamberini 

Giovedì 27 Presentazione di "La Miriam e socuanti ètri canzunàtt", il nuovo CD di Fausto Carpani con la 

partecipazione di Gigén Livra, Antonio Stragapede, Daniele Dall'Omo, Ruggero Passarini, 
Vincenzo Serra, Giannicola Spezzigu, Roberta Nanni. 

Venerdì 28 Balli di Gruppo con il NO STOP Choreographic Team (Alessio Citi Fitness Studio) 

Sabato 29 "Questa è la mia città" canzoni, impressioni, immagini di e con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani 

Domenica 30 Gruppo Emiliano (Paolo Giacomoni - Marco Chiappelli - Roberto Losi - Gian Emilio Tassoni) 

LUGLIO 
Lunedì 1 "Non solo Shadows" con le chitarre di Alberto Zerbini Alberto Zerbini Alberto Zerbini Alberto Zerbini e    Paolo FantoniPaolo FantoniPaolo FantoniPaolo Fantoni 
Martedì 2 IVANO MARESCOTTI legge “Fuoco e neve” una storia vera d’amore e di libertà di Maurizio 

Garuti con la partecipazione de "I Mulini a Vento" e del coro delle Mondine di Bentivoglio.  

Mercoledì 3 Recital di Fausto  Carpani con Antonio Stragapede 

Giovedì 4 Omaggio a Gorni Kramer nel centenario della nascita con Daniele Donadelli e Michele Marini. 
Venerdì 5 Pive e cornamuse con i Cisalpipers 

Sabato 6 GIORGIO COMASCHI racconta le sue "Mosche" 

Domenica 7 Concerto del gruppo "Scent of blues"  

Lunedì 8 Concerto del "Minor swing quintet live with mapo salato". 

Martedì 9 Concerto di Antonio Stragapede e Daniele Dall'Omo con la partecipazione di Fausto Carpani. 
Mercoledì 10 Per i più piccoli ritornano "I Burattini di Riccardo" 

Giovedì 11  "Mundial '82: la pugna e la pipa", i mondiali di calcio del 1982 rivissuti da Alessandro Pilloni e 

Andrea Santonastaso.  
Venerdì 12 I violini di Santa Vittoria in "Concerto Bagnoli - i musicisti braccianti di Santa Vittoria" 

Sabato 13 Giampiero Sterpi e la compagnia PiùOMENO in "Se torno a nascere"  

Domenica 14 La Compagnia Pomodoro in "Il grande C" . 

Lunedì 15 Karaoke e Xfactor  con Luca Lazazzera 

Martedì 16 "Canti dalla Toscana" con Lisetta Luchini, Marta Marini, Mauro Volpini con la partecipazione 

di Giuliano Piazza in occasione del XX° anniversario della morte di Piazza Marino. 
Mercoledì 17 Commedia: "El badanti" , versione romagnola di "Da vîc' cum la mitaggna?" di Carpani e Nanni con 

la Compagnì dla Zêrcia di Forlì. 
Giovedì 18 Serata Folk/Blues con Luca Pagliani, Alex Cicognani e Dandy Bestia degli SKIANTOS. 

Venerdì 19 Ballo sull'aia con "La violina" 

Sabato 20 GIORGIO COMASCHI  in "Calde le pere" con Marta Mondelli. 

Domenica 21 Serata finale con sfilata presentata da Giampiero Sterpi.  Partecipano alla serata gli attori Marco 
Masetti e Luciana Minghetti nell'atto unico "V arcurdèv?" 

 

Dalle 19 stand 
gastronomico con 

crescentine e... 
 

...con la polenta dei 

 
Via Sant'Isaia 84/A 

...e i gelati della 

Cremeria Cremeria Cremeria Cremeria     

MascarellaMascarellaMascarellaMascarella 

...il tutto in collaborazione 
con 

 
 


